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Slovanski popotnik. 
Spisuje Fr. Cegnar. 

• Poslednjikrat je naznanil ^popotnik" novo nemško 
knjigo o zgodovini slovanskega jezika in slovstva pod 
naslovom „ U e b e r s i c h t l i c h e s Handbuch der Ge-
sehicht e d er sla vischen Sprachen u nd L i t eratur 
von vTalvy". Danes pristavimo še tole: 

Čudno sicer, ali resnično vendar je, da se Nemci, 
ki so učenost in slovstvo bi rekel vsih europejskih na
rodov nekdanjih in sedanjih marljivo v svoj prid ober-
nili, na zaklade slovstva S i a v e n o v , ki so bili od ne
kdaj njih sosedi, do naj novejše dobe še ozerli niso. 
Gothe je bil pervi, kteremu so serbske pesmi močno 
dopadle, na ktere je Nemce opomnil; ali ker je njih lepoto 
prepozno opazil, ker ni slovanskega jezika dovolj umel in 
ker mu je druzih pripomočkov manjkalo, je le malo za
morci o tem storiti. Tako je ostalo blizo do današnjega dne. 
Se le, ko je slavnoznani ud Dunajske akademije, B o j 
no mir K a p p e r , prestavljene serbske pesmi začel Nem
cem popevati in razkladati navade in šege in toliko mi
kavno zgodovino Serbov in sploh Siavenov, so se začu
dili Nemci nad toliko lepoto njihno, in začeli so pervi 
pesniki prestavljati narodne pesmi. Neumornemu Kap-
perju se pridružita slavna moža A n a s t a z i Griin in 
V o g e l ; uni je izdal zbirko s l o v e n s k i h , ta s e r b -
sk ih narodnih pesem v nemško prestavljenih. V Bero-
linu — čujemo — dopadejo posebno ruske pesmi, pre
stavljajo se poljske in č e š k e v nemško; dogodivščino 
slovanskih jezikov in slovstva in kratki popis pesništva 
slovanskega angličanke Talvy je dr. Bruni ponemčil 
in v Lipsii v tisk dal. 

v 

To delo, ktero S a f a r i k močno hvali, je vredno, 
da nekoliko več o njem omenimo. Celo delo obseže 4 
oddelke. V pervem govori Talvy o zgodovini s t a r o -
ali c e r k v e n o s l a v e n s k e g a j e z i k a , v drugem o 
v s h o d n i h , v tretjem o z a p a d n i h S l a v e n i h , v če-
tertem delu pa omeni v kratkem narodno p e s n i š t v o . 
Skoz in skoz kaže delo dobro znanje slavenskih razmer 
in slovstva. Kako in kaj je bil slovanski narod v sta
rodavnih časih, o tem ne govori, ker se nič gotovega 
ne ve. Začne pri Cirilu in Metudu , od kterega časa 
ne zakriva tema dogodivščine slovanske več. 

S posebnim veseljem govori o zgodovini r u s k e g a 
jezika in slovstva, o L o m o n o s o v u i n P u š k i n u ; politi
čnega vseslavizma ne opravičuje, s l o v s t v e n e v z a 
j e m n o s t i in edinega slovanskega književnega jezika pa 
ne more ovreči. O s e r b s k o - i l i r s k e m rodu malo, pa 
pravično govori. Pravično sodi učenega Vuka , Dos i -
teja O b r a d o v i č a in v l a d i k a černogorskega; tudi 
na Dubrovn i ško dobo, akoravno memogrede pokaže* 
„Pravi zaklad" — pravi — „so narodne in junaške pe
smi, kakorsnih drugi narodi, kakor Nemci, Spanjoli in 
Francozi nimajo". Č e š k e g a naroda se posebno mar
ljivo spomne in ne prezre političnih in verskih gibanj. 
Začne pri IIusu, omeni tridesetletne vojske, pa tudi se
danjosti ne pozabi. S a f a r i k a in P a l a c k e g a postavi 
na čelo pomlajenega češkega slovstva. P o l j s k o slov
stvo in l u ž i š k e S e r b e omeni bolj obširno. 

Nar bolj zanimiv je četerti del, ko govori o pesni
štvu S e r b o v ; če tudi nimajo slovstva, kakoršnega 
šega tirja , ker nimajo dobrih knjižoteržnic, imamo ven
dar junaške pesmi, ki so neprecenljivi zaklad, kakoršnega 
nima nobeni drugi narod. Prav ima Talvy, ko pravi: 
„Le med s l o v a n s k i m i narodi n a j d e š š e ž i v o 
c v e t i c o v popolni naravn i k r e p o s t i ; pa tud i 
med temi r a s t e le med S e r bi in D a l m a t i n e i v 
popolni k r a s o t i in milobi. Ti z a k l a d je b i l 
v e č s t o l e t i j za učeni s v e t pokopan". 

Poslednjič napelje pisateljka več s l o v a n s k i h pe
sem za pokušnjo , kar ceno knjige še posebno poviša. 


